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RESUMEN 

La presente tesis titulada «El subtitulado para sordos y la interpretación de 

lengua de señas en la comprensión de la película La última noticia por parte de 

las personas sordas del centro Sueños Compartidos, año 2017» tiene como 

principal objetivo determinar los niveles del subtitulado para sordos y la 

interpretación de lengua de señas en la comprensión de la película La última 

noticia. Con respecto a la metodología empleada, esta investigación es 

cuantitativa, deductiva y aplicada. La población estuvo compuesta por 10 

personas sordas adultas, quienes fueron evaluadas por el instrumento 

empleado en esta investigación, los cuales fueron dos cuestionarios de 

comprensión de la película La última noticia. El resultado de esta investigación 

arrojó que las personas sordas obtuvieron un nivel alto de comprensión al 

visualizar la película con subtitulado para sordos, sin embargo, al visualizar la 

película con interpretación de lengua de señas se obtuvo un nivel medio de 

comprensión. 

PALABRAS CLAVE: subtitulado para sordos, interpretación de lengua de 

señas, comprensión. 
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ABSTRACT 

This thesis entitled «Subtitling for the deaf and the interpretation of sign 

language in the understanding of the film La última noticia from the deaf people 

of the Center Sueños Compartidos, 2017» the main objective to determine the 

levels of subtitling for the deaf and the interpretation of sign language in the 

understanding of the film La última noticia. Regarding the methodology, this 

research is quantitative, deductive method and applied. The population was 

composed of 10 adult deaf people, who were evaluated by the survey used in 

this investigation, which were two comprehension questionnaires of the film La 

última noticia. The results of this investigation showed that the deaf people 

obtained a high level of comprehension when they view the film with subtitling 

for the deaf; however when they view the film with interpretation of sign 

language an average level of understanding was obtained. 

KEY WORDS: Subtitling for the deaf, interpretation of sign language, 

understanding. 
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